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 פרק י"ב: שירת המלכים

Good Songs & ‘Problematic’ Songs in Tanach 
 

 
 Aleppo Manuscript - Joshua 12, Mesorah   1איור 

 סימן תצ אות ד ד"ה כל הימיםאו"ח בית יוסף  .1
סט:( כתב בשם מדרש הרנינו פרשת סוכה שהטעם שאין גומרין ההלל כל ימי הפסח הוא לפי    ושבלי הלקט )סי' קעד

שְמָח'שנטבעו המצריים וכתיב )משלי כד יז(  בְךָ אַל תִּ נְפֹל אוֹיִּ  .'בִּ
 

 "חורב" פרק מט  - פרקי דרבי אליעזר )היגר(  .2
מַר לוֹ: ״מֵעִנּוּי הַצּוֹם אֵין  א   מַר: ״עֲלֵה וּרְכַב עַל הַסּוּס״. א 

ן? הִשְפִיל אֶת   מ  ה ה  ש  ה ע  בִי כֹּחַ לַעֲלוֹת וְלִרְכֹּב עַל הַסּוּס״. מ 
ל   וְע  ארוֹ  צַוּ  עַל  רַגְלוֹ  כַי  רְדֳּ מ  תַן  וְנ  הַסּוּס.    עַצְמוֹ  עַל  כַב  וְר 

מַר  א אַחֲרִיתִי. א  טַש בֵיהּ בְכַרְע  א, ב  מֵי עֲלֵיהּ חַד כַרְע  וּמִדְר 
ח'?״  תִּשְמ  אַל  אוֹיִבְךָ  'בִנְפֹּל  ה  בַתּוֹר  תוּב  כ  ֹּא  ״וַהֲל ן:  מ  ה  לוֹ 
ם  עוֹל  ה  בְאֻמּוֹת  ל  אֲב  זֶה,  תוּב  כ  אֵל  בְיִשְר  ע!  ש  ״ר  לוֹ:  מַר  א 

מוֹתֵימוֹ תִדְרֹּךְ'״. 'וְאַתּ    ה עַל ב 

Pirkei D’Rebbe Eliezer 49 

(Haman) said to him: Mount and ride upon the horse. He said to 

(Haman): On account of the affliction of the fast I have no strength 

to mount and ride upon the horse. What did Haman do? He lowered 

himself, || and Mordecai put his foot upon his neck, and he mounted 

and rode upon the horse. Mordecai said: Blessed be the 

Omnipresent, who hath not let aught of His words fall to the earth, 

to fulfil that which is said, "But thou shalt tread upon their high 

places" (Deut. 33:29). 
 

 לט:סנהדרין גמ'  .3
רִנּ ה״   עִים  רְש  ״בַאֲבֹּד  א:  חֲנִינ  בַר  א  אַח  רַבִי  מַר  )משלי א 

ה.   –י( יא: מְרִי רִנּ  ב בֶן ע   בַאֲבוֹד אַחְא 
כְתִיב:   עִים? ה  ן שֶל רְש  בְמַפַלְתּ  בְרִיךְ הוּא  א  דֵי קוּדְש  וּמִי ח 
חַסְדוֹ״ ם  לְעוֹל  כִי  לַה׳  הוֹדוּ  וְאֹּמְרִים  לוּץ  הֶח  לִפְנֵי    ״בְצֵאת 

כ:כא( נֶאֱמַר  )דהי"ב  ֹּא  ל ה  מ  מִפְנֵי  ן:  ת  יוֹנ  רַבִי  מַר  וְא   .
מֵחַ  רוּךְ הוּא ש  דוֹש ב  שֶאֵין הַק  לְפִי  ה זוֹ ״כִי טוֹב״?  א  בְהוֹד 
מַר רַבִי  ן א  מַר רַבִי שְמוּאֵל בַר נַחְמ  עִים. דְא  ן שֶל רְש  בְמַפַלְתּ 

אֶל זֶה  רַב  ק  ֹּא  ״וְל דִכְתִיב  מַאי  ן:  ת  ה״?   יוֹנ  יְל  הַל  ל  כׇּ זֶה 
דוֹש  ה לִפְנֵי הַק  רֵת לוֹמַר שִיר  ה בִקְשוּ מַלְאֲכֵי הַש  ע  הּ ש  בְאוֹת 

רוּךְ הוּא:   דוֹש ב  הֶן הַק  מַר ל  רוּךְ הוּא. א  ין ב  ה יָדַי טוֹבְעִּ מַעֲשֵׂ
ירָה לְפָנַי ים שִּ ם אוֹמְרִּ  ?בַיָם וְאַתֶּ

Sanhedrin 39b 

R. Aha b. Hanina said: [It is the song referred to in the verse.] When 

the wicked perish, there is song; [thus] when Ahab b. Omri perished 

there was ‘song’. But does the Holy One, blessed be He, rejoice 

over the downfall of the wicked? Is it not written, [That they should 

praise] as they went out before the army, and say, Give thanks unto 

the Lord for His mercy endureth for ever; concerning which R. 

Jonathan asked: Why are the words, He is good omitted from this 

expression of thanks? Because the Holy One, blessed be He, does 

not rejoice in the downfall of the wicked. For R. Samuel b. Nahman 

said in R. Jonathan's name: What is meant by, And one approached 

not the other all night? In that hour the ministering angels wished to 

utter the song [of praise] before the Holy One, blessed be He, but 

He rebuked them, saying: My handiwork [the Egyptians] is 

drowning in the sea; would ye utter song before me! 
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 ג:זשמות רבה )וילנא( פרשה כ .4
דִכְתִיב   א הוּא  י שִיר משֶה, הֲד  ז  ר אַחֵר, א  ב  )תהלים סח, ד 

נֹּגְנִים':  כו( אַחַר  רִים  ש  בִקְשוּ 'קִדְמוּ  ן,  נ  יוֹח  רַבִי  מַר  א   ,
בְאוֹתוֹ  הוּא  רוּךְ  ב  דוֹש  הַק  לִפְנֵי  ה  שִיר  לוֹמַר  כִים  הַמַּלְא 
רוּךְ  ב  דוֹש  הַק  ן  הִנִּיח  ֹּא  וְל הַי ם,  אֶת  אֵל  יִשְר  בְרוּ  שֶע  ה  הַלַיְל 

הֶם  מַר ל  ין בְצָרָההוּא, א  גְיוֹנוֹתַי נְתוּנִּ נַי    לִּ וְאַתֶּם אוֹמְרִים לְפ 
א הוּא דִכְתִיב  ה, הֲד  רַב זֶה אֶל זֶה  )שמות יד, כ(שִיר  ֹּא ק  : וְל

א   דְתֵימ  ה  כְמ  ה,  יְל  הַל  ל  ג(כ  ו,  זֶה )ישעיה  אֶל  זֶה  א  ר  וְק   :
מַר  . וְא 

ה   כִים לְהַקְדִים שִיר  אוּ הַמַּלְא  אֵל מִן הַי ם ב  ן שֶי צְאוּ יִשְר  וְכֵיו 
רוּךְ הוּא   דוֹש ב  הֶם הַק  מַר ל  רוּךְ הוּא, א  דוֹש ב  יְקַדְמוּ לִפְנֵי הַק 

לָה תְחִּ ֹּא  בָנַי  ל ר  ש  ז  א  י שִיר משֶה,  ז  א  דִכְתִיב:  א הוּא  הֲד   ,
מַר י שִיר משֶה  רוּךְ הוּא א  דוֹש ב  ז י שִיר, שֶהַק  א א  נֶאֱמַר אֶל 

ה.  אֵל תְּחִל   וּבְנֵי יִשְר 

Shemot Rabbah 

Another explanation: THEN SANG MOSES. It is written: The 

singers go before, the minstrels follow after  (PS. LXVIII, 26). R. 

Johanan said: When the angels desired to chant Song before God on 

that night when Israel crossed the Sea, the Holy One, blessed be He, 

prevented them, saying, ‘My legions are in distress, and you wish 

to utter Song before Me?’ Hence does it say: And one did not draw 

nigh to the other all that night, as it says, And one called unto 

another, and said  (Isa. VI, 3). As soon as the Israelites emerged 

from the sea, the angels rushed in to be the first to utter Song before 

God, but God said: ' Let my children be the first to do so’; hence 

does it say, THEN SANG MOSES. It does not say shar, but ’ Az 

yashir ‘, because God said: ‘Let Moses and the children of Israel be 

the first to sing.’ 

 
 )שמ"ב כב( שירת דוד  .5

ר֣וּץ גְד֑וּד  )ל( ה א  ָ֖ י בְכ  וּר׃ כִִּ֥ י אֲדַלֶג־שֽׁ  בֵאלֹהַָ֖
ים דַרְכ֑וֹ  )לא( מִ֣ ל תּ  אֵָ֖ ה  ה  ה֙ צְרוּפ ָ֔ ת יְ־הוֹ   אִמְרַַ֤

וֹ׃    ים בֽׁ ל הַחֹּסִִּ֥ וּא לְכָֹּ֖ ֵ֣ן הָ֔ גֵ֣  מ 
֑ה  )לב( י יְ־הוֹ  ל מִבַלְעֲדֵ֣ י מִי־אֵָ֖ ינוּ׃ כִִּ֥ י אֱלֹהֵֽׁ בַלְעֲדִֵּ֥ וּר מִֽׁ י צָ֖  וּמִִּ֥
יִל  )לג( ֑ י ח  עוּזִָ֖ ל מ  אִֵּ֥ ים  ה  מִָ֖ ר תּ  יוַיַתִֵּּ֥  ׃ דַרְכִֽׁ
ימְשַוִֶּּ֥ה  )לד( אַי ל֑וֹת  רַגְלַָ֖ נִי׃ כ  י יַעֲמִדֵֽׁ מֹּתַָ֖ ל ב   וְעִַּ֥
ה  )לה( ֑ מ  י לַמִּלְח  דַָ֖ ד י  י׃  מְלַמִֵּּ֥ ֽׁ ה זְרֹּעֹּת  ָ֖ ת קֶשֶת־נְחוּש   וְנִחִַּ֥

Shirat David – II Shmuel 22 

(30) For by You I run upon a troop; by my God I scale a wall. 

(31) As for God, His way is perfect; the word of Hashem is tried. 

He is a shield to all those that take refuge in Him. (32) For who is 

God, besides Hashem? And who is a rock, besides our God? 

(33) God is my strong fortress; He clears my way towards 

perfection. (34) He makes my feet like does', and sets me upon my 

high places. (35) He trains my hands for war, so that my arms bend 

a bow of brass. 

 
 ורה שירת דב .6
ים  )ג( כִָ֔ זְנִ֑ים  שִמְע֣וּ מְל  ינוּ רֹּֽׁ  הַאֲזִָ֖

ה  יר  שִָ֔ י א  כִ֣ נֹּ ה֙ א  י־הוֹ  י לַֽׁ כִִ֗ נֹּ ל׃ א  אֵֽׁ י יִשְר  ה אֱלֹהִֵּ֥ ָ֖ י־הוֹ  ר לַֽׁ  אֲזַמֵֵּּ֕
ִ֗ה בְצֵאתְךַָ֤ מִשֵעִיר֙  )ד( וֹם  יְ־הוֹ  ה אֱדָ֔  בְצַעְדְךָ֙ מִשְדֵ֣

פו  ֑ ט  יִם נ  מַָ֖ ה גַם־ש  ש  ע ָ֔ רֶץ ר  יִם׃  אֶ֣ ֽׁ ִּ֥טְפוּ מ  ים נ  בִָ֖  גַם־ע 
֑ה  )ה( וּ מִפְנֵ֣י יְ־הוֹ  זְלָ֖ ים נ  רִִּ֥ י יְ  ה  י מִפְנֵֵּ֕ ל׃ זֶ֣ה סִינַָ֔ אֵֽׁ י יִשְר  ה אֱלֹהִֵּ֥ ָ֖  ־הוֹ 

Shirat Devorah – Shoftim 5 

(3) Hear, you kings! Give ear, you princes! I, even I, will sing 

to Hashem. I will sing praise to Hashem, the God of Israel. 

(4) Hashem, when you went forth out of Seir, when you 

marched out of the field of Edom, the earth trembled, the sky 

also dropped. Yes, the clouds dropped water. (5) The mountains 

quaked at the presence of Hashem, even Sinai, at the presence 

of Hashem, the God of Israel. 

 


